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	на заседании кафедры иностранных языков и русской филологии, протокол от 28.05.25 № 8


	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	
	
	
	1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ 
ФАКУЛЬТАТИВНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

	
	

	
	
	
	
	
	

	
	Цель освоения дисциплины - совершенствование коммуникативной профессионально-ориентированной иноязычной компетенции, позволяющей использовать иностранный язык в профессиональной деятельности в устной и письменной формах. 
Освоение дисциплины способствует подготовке выпускника к решению следующих задач профессиональной деятельности:

в области правоохранительной деятельности:

· оказание помощи физическим и юридическим лицам в защите их прав и законных интересов.


	
	
	
	
	
	

	
	2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ФАКУЛЬТАТИВНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ, СООТНЕСЕННЫЕ С РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

Результаты освоения ООП: код и формулировка компетенции (в соответствии с учебным планом) или ее части
Планируемые результаты обучения: знания, умения, навыки и (или) опыт деятельности, характеризующие этапы формирования компетенций и обеспечивающие достижение планируемых результатов освоения программы
ОК-11 - способностью к деловому общению, профессиональной коммуникации на одном из иностранных языков
Знания (З): терминологии и основных речевых формул общепрофессиональной сферы, некоторые употребляемые в специальных (предметных) текстах синтаксические конструкции, обеспечивающие коммуникацию в устной и письменной формах для решения задач профессиональной деятельности;  

Умения (У): используя общепрофессиональную лексику и другие средства изучаемого языка, строить высказывания, используемые в учебном процессе; понимать основное содержание иноязычных (предметных) текстов (со словарем) и на слух развернутые высказывания диалогического и монологического характера для решения профессиональных задач  

Навыки / опыт деятельности (Н/О): чтения и перевода иноязычных (предметных) текстов; анализа и синтеза профессиональной информации, полученной из иностранных источников; монологической и диалогической речи в ситуациях профессионального общения; работы со специальными словарями, грамматическими справочниками и другими вспомогательными материалами для решения коммуникативных задач профессиональной деятельности  

ПК-17 - способностью правильно и полно отражать результаты профессиональной деятельности в процессуальной и служебной документации
Знания (З): основ иноязычного общения и их использование для развития коммуникативной компетенции в сфере профессиональной деятельности в процессуальной и служебной документации
Умения (У): иноязычного общения во всех видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) в условиях профессионального общения в процессуальной и служебной документации
Навыки / опыт деятельности (Н/О): иноязычного общения во всех видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) в  процессуальной и служебной документации


	
	
	
	
	
	

	
	3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ


	
	
	
	
	
	

	
	          Дисциплина «Профессиональный иностранный язык» включена в вариативную часть блока факультативных дисциплин учебного плана и является дисциплиной по выбору.

          Изучение дисциплины базируется на знаниях и умениях, полученных при изучении дисциплин:   Иностранный язык; Иностранный язык для делового общения. 

          Освоение дисциплины необходимо как предшествующее при изучении следующих дисциплин: Преподавание дисциплин на иностранном языке.

   Освоение дисциплины способствует подготовке к изучению дисциплины иностранный язык на втором и третьем уровнях высшего образования - в магистратуре и аспирантуре, проведению научно-исследовательской работы, в том числе при написании выпускной квалификационной работы


	
	
	
	
	
	

	
	4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 
ПО ФОРМАМ И СРОКАМ ОБУЧЕНИЯ


	
	
	
	
	
	


Очная форма обучения – 5,6,7,8 семестр 
	Вид занятия
	Часов по учебному плану

	Контактная работа с преподавателем:
	144

	-занятия лекционного типа
	0

	-занятия семинарского типа
	144

	- лабораторные
	0

	- консультации
	

	- консультации по курсовым работам/проектами (КР/КП)
	

	Самостоятельная работа
	144

	 в т.ч. курсовая работа (проект)
	

	Промежуточная аттестация

	зачет
	

	Общая трудоемкость
	288


Заочная форма обучения – 3,4 курс 

	Вид занятия
	Часов по учебному плану

	Контактная работа с преподавателем:
	40

	-занятия лекционного типа
	0

	-занятия семинарского типа
	40

	- лабораторные
	0

	- консультации
	

	- консультации по курсовым работам/проектами (КР/КП)
	

	Самостоятельная работа
	240

	 в т.ч. курсовая работа (проект)
	

	 контрольная работа
	

	Промежуточная аттестация

	зачет
	8

	Общая трудоемкость
	288

	
	5. СОДЕРЖАНИЕ ФАКУЛЬТАТИВНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ


	
	
	
	
	
	

	
	Очная форма обучения


	
	
	
	
	
	

	
	Количество часов по видам учебной работы
контактная работа с преподавателем



№



Раздел / Тема дисциплины
ВСЕГО
СР с учетом подго-товки к проме-жуточ-ной аттеста-ции
лекции
Практи-ческие / семи-нарские
лабора-торные
Консу-льтации / аттеста-ционные испыта-ния
1
Формирование грамматических навыков: видо-временные формы глагола – Active Voice
16
8
0
8
0
0
2
Формирование грамматических навыков:  видо-временные формы глагола – Passive Voice
16
8
0
8
0
0
3
Виды речевой деятельности: чтение, говорение, аудирование, письмо
10
2
0
8
0
0
4
Формирование лексических навыков речи: термины и понятия общепрофессиональной сферы
36
18
0
18
0
0
5
Формирование грамматических навыков: Синтаксис сложного предложения
18
8
0
10
0
0
6
Формирование грамматических навыков:  неличные формы глагола: инфинитив, причастие, герундий

20
10
0
10
0
0
7
Формирование лексико-грамматических навыков: клише для диалогической речи в ситуациях профессионального общения
36
18
0
18
0
0
8
Формирование лексико-грамматических навыков: клише для аннотирования текста
36
18
0
18
0
0
9
Формирование лексико-грамматических навыков: клише для презентации
28
10
0
10
0
0
10
Формирование лексико-грамматических навыков: аннотирование текста (монологическая речь) 

20
10
0
18
0
0
11
Презентация по теме
52
34
0
18
0
0

Консультации

Подготовка и защита курсовой работы 
Промежуточная аттестация (зачет)
ИТОГО
288
144
0
144
0
0


	
	
	
	
	
	


		0

	0



2

		20

	0

	4

	0

	0


	6
	Формирование грамматических навыков:  неличные формы глагола: инфинитив, причастие, герундий

	24

	20

	0

	4

	0

	0


	7
	Формирование лексико-грамматических навыков: клише для диалогической речи в ситуациях профессионального общения

	26

	22

	0

	4

	0

	0


	8
	Формирование лексико-грамматических навыков: клише для аннотирования текста

	26

	22

	0

	4

	0

	0



2

		22

	0

	4

	0

	0


	10
	Формирование лексико-грамматических навыков: аннотирование текста (монологическая речь) 

	26

	22

	0

	4

	0

	0


	11
	Презентация по теме

	38

	34

	0

	4

	0

	0


	Консультации

						
	Подготовка и защита курсовой работы 
						

		8

					
	ИТОГО
	288

	248

	0

	40

	0

	0




Формирование лексико-грамматических навыков: аннотиро

	ание текста (монологическая речь) 

	2,3,5,6,7
	
	11
	Презентация по теме

	1,2,3,6


	

	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	7. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ


	
	
	
	
	
	

	
	Текущий контроль знаний осуществляется во время контактной работы на аудиторных занятиях. Проводится при помощи устного опроса.
Для получения зачета обучающиеся готовят перевод и аннотацию статьи (части статьи) профессиональной сферы, выбранной обучающимися; презентацию по теме, выбранной обучающимися.


	
	
	
	
	
	

	
	8. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИХ МАТЕРИАЛОВ


	
	
	
	
	
	

	
	Основная учебная литература
1
2

Гальчук Л.М.Английский язык в научной среде: практикум устной речи Учебное пособие .-  Москва:Вузовский учебник: ИНФРА-М, 2025 -80 с.  ISBN: 978-5-9558-0463-7 

Федорова М. А. От академического письма - к научному выступлению. Английский язык : учебное пособие для вузов / М. А. Федорова. - 4-е изд.,стер. - М. : Флинта: Наука, 2022. - 169с. : ил. - Библиогр.:с.166-3167
3
Кузьменкова, Ю. Б.  Английский язык (A2–B2) : учебник и практикум для вузов / Ю. Б. Кузьменкова. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 412 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-15064-3. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/559851
Дополнительная учебная литература

4
Шевелева С. А. Английский язык для экономистов : учебное пособие для вузов /С. А.Шевелева. - М. : Проспект, 2015. - 400с. : ил. - ISBN 978-5-392-15474-6.
5
Александрова О.В. Современный английский язык: морфология и синтаксис : учеб. пособие для вузов. – М.: Academia, 2007. – 219 с.
6
Миньяр-Белоручева А.П. Учимся писать по-английски. Письменная научная речь : учебное пособие / Миньяр-Белоручева А. П. - 2-е изд., стер. - М. : Флинта : Наука, 2017. - 128с.
7
Рябцева Н.К. Научная речь на английском языке : Руководство по научному изложению: Словарь оборотов и сочетаемости общенаучной лексики: Новый словарь-справочник активного типа / Рябцева Н. К. ; РАН. Ин-т языкознания. - М. : Флинта : Наука, 1999. - 598с. 


	
	
	
	
	
	

	
	9.  ПЕРЕЧЕНЬ СОВРЕМЕННЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ БАЗ ДАННЫХ И ИНФОРМАЦИОННЫХ СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ


	
	
	
	
	
	

	
	
	- «Словари» (online): www.slovari.gramota.ru
- введение в академическое письмо: http://www.engvid.com/introduction-to-english-academic-writing-parts-of-a-paragraph/
- Грамматика: http://www.study.ru/
- Грамматика: http://www.study-english.info
- Развитие видов языковой деятельности: http://ielts-up.com/
- Поисковые системы ИНТЕРНЕТ: http://www.sciencedirect.com/, https://scholar.google.ru/, http://www.oxforddictionaries.com/,  http://www.natcorp.ox.ac.uk/
- Создание презентации: http://www.dailymotion.com/video/xgg8sh_powerpoint-presentation-tips_auto
- Учебный фильм "Изучение новой лексики": http://www.engvid.com/how-to-expand-your-vocabulary/
- Учебный фильм "Неличные формы глагола":  http://www.engvid.com/6-ways-to-use-gerunds/ 
- Учебный фильм "Порядок слов в английском предложении": http://www.youtube.com/watch?v=ZPJgqqxATGw
- Научная электронная библиотека: www.elibrary.ru.


	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	10. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ


	
	
	
	
	
	

	
	          Для успешного освоения дисциплины следует ознакомиться с содержанием дисциплины (раздел 5); при подготовке к аудиторным занятиям и выполнении заданий самостоятельной работы следует руководствоваться методическими указаниями настоящего раздела, раздела 6; при подготовке к промежуточной аттестации необходимо использовать рекомендованные учебные ресурсы разделов 8 и 9.

         Обучение по дисциплине предполагает аудиторные занятия и самостоятельную работу. Аудиторные занятия проводятся в виде практических занятий, обеспечивающих закрепление полученного знания, отработку планируемых навыков и получения опыта деятельности, способствующих формированию компетенций.

         Учебная деятельность студента в процессе изучения дисциплины «Профессиональный иностранный язык» строится из контактных форм работы с преподавателем (аудиторные занятия) и самостоятельной работы. Для успешного освоения дисциплины является обязательным посещение всех занятий, выполнение домашнего задания и иных форм самостоятельной работы, которые назначаются преподавателем. Для оказания помощи студентам при подготовке к занятиям и другим видам учебной и научной деятельности, в случае возникновения проблем или вопросов при усвоении материала организуется индивидуальная консультация с преподавателем (назначается в фиксированное время раз в неделю). Самостоятельная работа является средством организации и управления самостоятельной деятельности студентов, которая обеспечивается умением осуществлять планирование деятельности, искать решение проблемы или вопроса, рационально организовывать свое рабочее время и использовать необходимые для этого инструменты. Самостоятельная работа студента служит получению новых знаний, упорядочению и углублению имеющихся знаний, формированию профессиональных навыков и умений.

           Рекомендации по эффективной работе над отдельными аспектами в рамках дисциплины «Профессиональный иностранный язык».
          Работа над техникой чтения: техника чтения образует значимый критерий оценки степени владения языком, поэтому разумно работать над ней постоянно и доводить до совершенства. Для этого рекомендуется систематическое чтение англоязычных текстов вслух, прослушивание и просмотр аутентичных англоязычных аудио- и видеоматериалов, участие в устных формах работы на занятии и общение с носителями языка (например, посредством Интернет-ресурсов).

Работа с текстом: при работе с текстом следует учитывать, что существуют различные виды чтения, которые определяются в зависимости от цели чтения и поставленных задач. Определение вида чтения позволит наиболее эффективно организовать время и работу с текстом: 
          1. Ознакомительное чтение. Задачей ознакомительного чтения является понимание основной линии содержания читаемого текста и создание комплексных образов прочитанного.

          2. Изучающее чтение. Изучающее чтение направлено на точное и полное понимание прочитанного и его критическое осмысление. Оно предполагает умение пользоваться разными словарями (толковыми, страноведческими, словарями синонимов, двуязычными). Этот вид чтения обычно используется при работе с газетными, журнальными статьями и статьями по специальности. Работая над таким текстом, следует вдумчиво и внимательно прочитать его, отмечая незнакомые вам слова, найти их значения в словаре, выбрать значение слова, подходящее по контексту и выучить его. Закончив чтение текста, нужно проверить свое понимание по вопросам и другим заданиям, которые находятся после текста. По мере чтения текстов рекомендуется выполнять упражнения на закрепление лексических единиц, обращая особое внимание на упражнения по словообразованию. Целесообразно составить свои примеры с новыми словами. 
          3. Просмотровое чтение. Просмотровое чтение - беглое, выборочное чтение текста по блокам для более подробного ознакомления с его деталями и частями. Оно направленно на принятие решения о его дальнейшем использовании, то есть выяснение области, к которой относится данный текст, освещаемой в нем тематике, установление круга основных вопросов. Насколько полно понят текст при просмотровом чтении определяется тем, может ли читающий ответить на вопрос, интересен ли ему текст, какие части текста могут оказаться наиболее информативными. 
          4. Поисковое чтение. Поисковое чтение предполагает овладение умением находить в тексте те элементы информации, которые являются значимыми для выполнения той или иной задачи, и ориентировано, прежде всего, на чтение прессы и специальной литературы.

           5. Аналитическое чтение Аналитическое чтение - более сложный вид чтения, ориентированный на глубокое раскрытие содержания текста и его структуры. Внимание должно быть направлено на детальное восприятие текста с анализом языковой формы, который позволяет осознать структурные компоненты речи, устанавливать их структурно-семантические и функциональные соответствия.  Следует не забывать, что чтение художественной, специальной литературы и источников СМИ на изучаемом языке способствует развитию устной речи, обогащает словарный запас, знакомит с культурой и литературой страны изучаемого языка, расширяет кругозор и повышает профессиональную компетентность. 
            Работа с лексическим материалом. Для эффективного усвоения лексического материала и расширения словарного запаса предлагаются следующие формы работы:

          ·   многократное чтение вслух текста, содержащего лексику, которую нужно усвоить, а также чтение ранее проработанных материалов с целью повторения слов;

            · составление несложных предложений на английском языке с использованием новых слов (устно и письменно);        

           . постановка вопросов на английском  языке по содержанию прочитанного текста с использованием в них тренируемых слов, ответы на эти вопросы (устно и письменно);

           ·  составление на русском языке несложных предложений, включающих закрепляемые слова, устный или письменный перевод этих предложений на английский язык в утвердительной, отрицательной или вопросительной форме (при условии, если это возможно по содержанию); 
            ·   составление несложного связного текста-ситуации на определенную тему с максимальным использованием слов, изученных в рамках данной темы;

            ·  общение с носителями языка (например, посредством Интернет-ресурсов) или другими студентами на английском языке; 

   ·    при составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме (тексту),  
            ·  работа над лексикой с помощью двустороннего перевода (с английского языка – на русский, с русского языка – на английский) с использованием разных способов оформления лексики (списка слов, тетради­-глоссария, картотеки), использование словообразовательных и семантических связей заучиваемых слов (однокоренных слов, синонимов, антонимов); 
             ·    анализ и фиксирование словообразовательных моделей (префиксы, суффиксы, сокращение, словосложение и др.) и заимствований в английском языке; 
             ·  ежедневное чтение и просмотр источников СМИ на английском языке. 
           Работа с грамматическими формами и конструкциями. Для эффективного усвоения грамматической формы или конструкции рекомендуется  внимательное чтение записей, таблиц или правил в учебнике (часто и заучивание конкретных грамматических форм (например, образование форм множественного числа имен существительных, образование сравнительных степеней имен прилагательных), изучение и анализ примеров и выполнение упражнений на конкретную грамматическую модель, т. е. упражнений, которые иллюстрирует данное правило. 
          Первые упражнения по работе над определенной грамматической моделью содержат, в основном, примеры на употребление данной конструкции. Их можно использовать в качестве образцов при выполнении остальных упражнений. Каждая грамматическая форма или конструкция является неотъемлемой частью коммуникативного высказывания. Поэтому необходимо обращать внимание на употребление грамматической формы или конструкции в определенном контексте, находить примеры их использования в аутентичных источниках и максимально часто применять изучаемую модель при построении собственного устного или письменного высказывания. Обязательной частью работы и над лексикой, и над грамматикой является работа над ошибками, которую надо выполнять сразу после проверки задания. 
         Работа над устным высказыванием. Успешная устная речь предполагает логичное и последовательное изложение определенной позиции, в том числе личной; умение делать доклады, сообщения, вести беседу и дискуссию, включая деловую с использованием формул речевого этикета (для выражения собственного мнения, согласия/несогласия с собеседником, вступления в разговор и т. д.), понимать на слух собеседника не только на уровне общего смысла и деталей, но и подтекста. При построении устного высказывания необходимо: 
         ·  систематически продумывать и проговаривать свои выступления; ·  при подготовке ответа в группе/ парной работе сформулировать ответ на мысленный вопрос ваших слушателей/собеседников;

·  помнить: то, о чем выступающий говорит должно быть ему интересно, только в этом случае можно заинтересовать своих слушателей, а интерес слушателей является залогом успеха выступления; поэтому при подготовке выступления нужно тщательно отбирать материал, выстраивать его в определенной последовательности, продумывать примеры, наглядный материал и приемы общения с аудиторией; 

·  записать свое выступление и прослушать себя.

Работа над письменным высказыванием. Успешное письменное высказывание должно логично и последовательно развивать мысль автора. При построении высказывания в письменной форме рекомендуется: 

·  четко определять содержание, соблюдать структуру, принятую для данного типа письменного высказывания (эссе, письмо, резюме и др.);

 · правильно выбирать грамматические структуры и лексические единицы, в том      числе связующие слова, которые обеспечивают логичный и плавный переход от одной части к другой, а также внутри частей; 

 · использовать разные варианты построения предложения, прием перефразирования. Важно планировать работу так, чтобы была возможность проверить свое письменное высказывание через определенное время после написания, что позволит увидеть недочеты и ошибки, незамеченные во время работы. 
           Работа со словарем. Для того чтобы правильно пользоваться словарем (печатным или электронным) и быстро находить нужное слово и его формы, предлагается учесть следующие моменты: 
            · производить поиск слова необходимо в исходной форме. Грамматические характеристики слова (часть речи, род, формы множественного числа и др.), его произношение, транскрипция и сферы употребления указываются в словаре условными обозначениями. 
           Письменный перевод текста. При выполнении письменного перевода текста рекомендуется:

   1.      ознакомиться с оригиналом текста и понять его общее содержание, пользуясь по мере надобности рабочими источниками информации: словарями, справочниками, специальной литературой, интернет-источниками и т. д.

     2.      учитывать, что не все в оригинале передается в переводе, но все должно учитываться переводчиком. Однако для того, чтобы решить, какую-то деталь содержания можно или нужно не передавать в переводе, необходимо видеть эту деталь и понимать ее роль в общем смысле текста. 
             3.      приступая непосредственно к переводу, выделить законченную по смыслу часть текста (предложение, абзац, период) и усвоить ее содержание. 
             4.      найти при работе со словарями и другими источниками нужный, соответствующий содержанию текста эквивалент слова. 
             5.      при возникновении трудностей перевода лексической единицы определить контекстное употребление данной лексической единицы (найти несколько текстов/ситуаций употребления и попытаться установить русский эквивалент). 
             6.  использовать при переводе для понимания стилистических нюансов значений слов, их эмоциональной составляющей толковые словари. 
             7.      не допускать фраз, не имеющих смысла или явно противоречащих смыслу всего текста. Смысловая цельность – значимое свойство текста. 
             8.   закончив перевод текста, отложить его в сторону, спустя некоторое время перечитать, обращая особое внимание на то, насколько естественно звучит переведенный текст на русском языке. 
             9.  переводить заголовок после перевода всего текста. 
            10.  использовать в качестве рабочих инструментов при переводе словари (электронные (например, ABBYY Lingvo или Multitran) или печатные, двуязычные и толковые), специальную литературу, Интернет-источники.

           Электронные онлайн-переводчики (как, Google и др.) часто выдают ошибочные варианты перевода, вводят переводчика в заблуждение и препятствуют успешному овладению иностранным языком. 
Работа над мультимедийной презентацией. Основными принципами при составлении мультимедийной презентации являются лаконичность, ясность, уместность, сдержанность, наглядность, запоминаемость. При разработке мультимедийной презентации следует учесть следующие рекомендации:           необходимо начинать презентацию с заголовочного слайда и завершить итоговым. В заголовке приводится название и автор. В итоговом слайде следует поблагодарить слушателей. Каждый слайд должен иметь заголовок и быть логически связан с предыдущим и последующим. Слайды должны содержать минимум текста (не более 10 строк, не более 40 слов); текст на слайдах должен быть простым, содержать ключевую информацию и соответствовать тексту выступления, иллюстрировать его. Во всей презентации следует использовать одинаковое оформление: для фона и цвета применять контрастные цвета (не более трех цветов на слайде: 1 – фон, 2 – заголовок, 3 – текст); рекомендуемый шрифт для заголовка не менее 24 пт., для основного текста – не менее 20 пт. Рекомендуется использовать графический, аудио- или видеоматериал, сопровождающий текст. Компьютерная презентация может сопровождаться анимацией, что позволит повысить эффект от представления доклада (однако злоупотребление ей может привести к потере зрительного и смыслового контакта со слушателями). Динамическая анимация эффективна тогда, когда в процессе выступления происходит логическая трансформация существующей структуры в новую структуру. В автоматическом режиме следует проконтролировать временной интервал доклада. Время выступления должно быть соотнесено с количеством слайдов из расчета, что компьютерная презентация, включающая 10-15 слайдов, требует для выступления около 7-10 минут. Подготовленные для представления доклады отвечают следующим требованиям: 

           - цель доклада должна быть сформулирована в начале выступления; выступающий должен хорошо знать материал по теме своего выступления, быстро и свободно ориентироваться в нем; недопустимо читать текст со слайдов или повторять наизусть то, что показано на слайде;         
          -  речь докладчика должна быть четкой, умеренного темпа; важно четко следовать содержанию презентации;

           - желательно подготовить к каждому слайду заметки по докладу; докладчик должен иметь зрительный контакт с аудиторией; 
           - после выступления докладчик должен оперативно и по существу отвечать на все вопросы аудитории. 



	
	
	
	
	
	

	
	11. ПЕРЕЧЕНЬ ЛИЦЕНЗИОННОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ


	
	
	
	
	
	

	
	Технология
Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
При обучении иностранному языку используются следующие технологии: технология коммуникативного обучения, проблемное обучение, проектные методы обучения, исследовательские методы в обучении, технология использования в обучении игровых методов, обучение в сотрудничестве, информационно-коммуникационные технологии
Microsoft Power Point 
Microsoft Word

	

	
	
	
	
	
	

	
	12. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ

Для изучения дисциплины  необходимы учебные аудитории для проведения занятий лекционного и семинарского типов, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения профилактического обслуживания учебного оборудования.

Аудитории для проведения занятий лекционного типа оснащены мультимедийным оборудованием. Аудитории для проведения онлайн-занятий оснащены оборудованием для проведения видео-конференций (вебинаров).


	
	
	
	
	
	

	13. ОРГАНИЗАЦИЯ ЗАНЯТИЙ ДЛЯ ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ

	

	
	
	
	
	
	


13.1. При наличии в университете инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья обучение их по настоящей образовательной программе будет осуществляться с учетом особенностей психофизического развития, индивидуальных возможностей и состояния здоровья таких обучающихся.

13.2. Обучающимся – инвалидам и лицам с ОВЗ Университетом создаются специальные условия для получения образования по образовательным программам:

В целях доступности получения образования инвалидами и лицами с ОВЗ создаются необходимые условия (безбарьерная среда) в помещениях и на территории Университета в соответствии с требованиями нормативных документов и согласно Порядку обеспечения условий доступности для инвалидов объектов и предоставляемых услуг в СибУПК (утверждено Ученым советом вуза, протокол от 21.04.2016 № 8):

1) для лиц с ограниченными возможностями здоровья по зрению: наличие альтернативной версии официального сайта организации в сети «Интернет» для слабовидящих; размещение в доступных для обучающихся, являющихся слепыми или слабовидящими, местах и в адаптированной форме (с учетом их особых потребностей) справочной информации о расписании учебных занятий (информация должна быть выполнена крупным рельефно-контрастным шрифтом (на белом или желтом фоне)); присутствие ассистента, оказывающего обучающемуся необходимую помощь; обеспечение выпуска альтернативных форматов печатных материалов (крупный шрифт или аудиофайлы); обеспечение доступа обучающегося, являющегося слепым и использующего собаку-проводника, к зданию организации; 

2) для лиц с ограниченными возможностями здоровья по слуху: дублирование звуковой справочной информации о расписании учебных занятий визуальной (установка мониторов с возможностью трансляции субтитров (мониторы, их размеры и количество необходимо определять с учетом размеров помещения); обеспечение надлежащими звуковыми средствами воспроизведения информации; 

       3) для лиц с ограниченными возможностями здоровья, имеющих нарушения опорно-двигательного аппарата, материально-технические условия должны обеспечивать возможность беспрепятственного доступа обучающихся в учебные помещения, столовые, туалетные и другие помещения организации, а также пребывания в указанных помещениях (наличие пандусов, поручней, расширенных дверных проемов, локальное понижение стоек-барьеров; наличие специальных кресел и других приспособлений).
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